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Notatki. 73

B roszurka ta  znajduje się w  w olum inie m iscellaneów  biblio­
teki parafialnej w  Nisie n a  Ślązku, zaw ierającym  przew ażnie 
druki astronom iczne, a ry tm etyczne itp. z la t 1499— 1513 (Joannes 
de Sacro  Busto, P eu rbach , Schot, K alendarium  Joannis de Monte 
Regio, P e tru s de Eliaco, A lbertus Magnus i t. d.), z krakow skich 
w ydań s ą :

1) A lgorism us Joann is de Sacro  Busto. Ungler 1511 (brak 
karty  tytułow ej).

2) Com putus ch irom etralis ab a 1482— 1558 Joannis Glogo- 
viensis. Joannes H aller 1507.

3) In troductorium  A stronom iae C racoviense elucidans Al­
m anach. Crac. 1506 (b. w. drukarza). N ad ty tu łem  dopisano 
w spółcześnie :

Cracoviae Anno Dei 1514 quo anno hiems erat frigida, ita ut 
m olendinae omnes déficiente aqua molare non valuerunt.

W łaścic ie l książki, k tó ry  częste w niej rob ił glosy do tekstu 
dzieł, zap isa ł im ię sw oje kilka razy, n. p. przy Nrze 2 (Com putus 
chirom.) : Sum  Bartholomaei Jonae a Schweydnitz, gdzieindziej
dodał ro k : 1516. Z apisał on się by ł 5 listopada 1513 w u n iw er­
sytecie krakow skim  (Chmiel, A lbum  studiosorum  Univers. Cracov. 
II, 149); dopisany przez niego czas w ydan ia  tego w ykładu  snów  
(1514— 15) ulegać w ięc nie m oże żadnej w ątpliw ości.

Na opraw ie przedniej w  części zniszczonej w idać u dołu 
dw a b e rła  skrzyżow ane, ja k  w W isłockiego Incunabu la  T ypogra- 
ph ica n a  str. 149. E stre icher (Bibliografia po lska XV, 33) prócz 
w ydań tego w ykładu snów  z odm iennym  ty tu łem  z r. 1527 i 1533 
w ym ienia jeszcze trzecią  edycyę, w  której nie je s t w yrażony rok  
i m iejsce w ydania, a  k tó rą  m iał kiedyś w  ręku  i op isał dokła­
dniej w „W eteran ie  Poznańsk im “ z roku 1825, s. 422— 3 J. L. 
t. j. J(ózef) Ł(ukaszewicz). Ale z opisu tego w idać, że chociaż 
w ydanie to, dotąd także n ieodszukane w bibliotekach, najw ięcej 
zbliżone je s t do egzem plarza niseńskiego, to jednak  zupełnie jes t 
od niego odm ienne, gdyż m iało  form at dw unastki i obejm ow ało 
cały  arkusz. Jako w ydaw cę przypuszczał Łukaszew icz Hallera. 
W ydanie w ięc powyżej op isane je s t zupełnie nieznane.

O strow o, W. Ks. Poznańskie. Ks. Kazim ierz M iaskowski.

Wiersze niemiecko - polskie.

Do notatki o pieśni K ochanow skiego w tłóm aczeniu  niem ie- 
ckiem  XVII w ieku (Pam iętnik literack i, VII, s. 139) pragnęłabym  
dodać, iż u  K r z y s z t o f a  K a l d e n b a c h a  (z Schw iebus pod 
Głogowem, 1613— 1698; por. E s t r e i c h e r  XIX, 15) „D eutsche 
L ieder und G etichte/ in gew isse B ücher eingetheilet. Editore Filio



74 Notatki.

Cognom ine Tübingen. G edruckt bey Martin R om ney 1683 (niew y­
m ienione u E s t r e i c h e r a )  w części II-giej „Das an d e r B uch 
der H oehzeit-G etichte“ i III-ciej „Das dritte B uch der K lag-L ieder“ 
pom ieszczone są  między innym i w iersze polskie.

Są to t. zw. „G elegenheitsgedichte“ na cześć zasłużonych  
obyw ateli k ra ju , krew nych  lub przyjaciół. Muzyka n iem iecka za­
wdzięcza tego rodzaju  kom pozycyom  szereg najp iękniejszych  p ieśn i 
ów czesnych i nie je s t w ykluczone, że i do części u tw orów  tego 
zbioru poetyckiego m uzyka w swoim  czasie istn iała.

W iersz w drugiej części (s. 128) pośw ięcony Jan o w i Góbel 
i Zofii F ehrm ann  poprzedza sonet niem iecki :

„Jch w ar ein Deutsches Lied zu spielen euch bedacht“ i t. d.

Poniew aż zaś A m or o Sarm acyi w spom ina, w ięc p raw i p o e ta  :

Wol /  sprach ich; musz also auch meine Leyer klingen:
Steht bey den Polen auch zu sehn / was sie erreicht.

In  q u a n t u m  l i t t e r a e  s u p p e t e b a n t .

„Jako więc roza z Pestu dw urodnego 
P rzenâszàia3) do ogrodu Rzymskiego.
Aby tâm w now a krasę rozkwitnęla,
I Erycynä ślubny wieniec zçlâ:
W ydrze cię ziemiâ terâz nam osobna,

Panno nadobna.

Nie Thezeus tylko A ryadnę cudna,
Ani Medea Jâzon nie obłudna 
Indziey lubili : y dzis Amor dziki 
Wyprawia z dom u swoie holdowniki ;
A nie raz Litwę z Prusy, gdzie co czuie 

Słodko buntuie.

Ten y P lu tonâ w nie w łasna krainę 
Po Siciliyska porwał Proserpine ;
Y O rpheä wiodl przez podziem ne gmâchy 
Cieni czcze zięly, à w królestwie nocy

szukał pomocy.

Temu pasł owce Phebus u Admetâ ;
Y przed Megâra choc przeciwna Kretâ 
Scylly niezbozney się upodobała.
Stad zàletnikow tysiąc ogladàlâ 
Cna Penelope ; y, gdzie nawet zginie

Leander płynie: itd. (jeszcze 8 strof).

3) Podaję dokładnie ortografię i akcenty autora; drukarnia nie­
których czcionek polskich nie posiadała wcale.
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Pieśni żałosne w III c z ę śc i*) zbioru  K aldenbacha są w n ie ­
mieckim , polskim , francuskim , hiszpańskim , w łoskim , greckim  
i hebrajskim  języku ułożone.

XI pieśń.
Bede y Polskim słowem cie /  Bracie /  zalowal /
Snadzbym y tak imię twe słodkie slawney chował.
Wszak dobrze ty rozumiesz /  jeśli pierwszey mowy 
Nie wszystka pamiec wyszła z twey ucieszney głowy.
Y ja cokolwiek brzakac w te to wdzięczne strony 
Byłem od Kalliopy cney niegdy zdarzony.
Biada mnie mizernemu ! ja teskne ku tobie 
Narzekaiac na szczescie złe w górskiej żałobie

etc. etc.
Styczności z dw orem  polskim  W ładysław a IV K aldenbach, 

zaw dzięczał znajom ość języka polskiego. W  tym sam ym  zbiorze' 
znajduje się w „Das e rste  B uch H ero ischer G etichte“ dłuższy 
u tw ó r poetycki :

„S arm atischer Hym en /  oder Auff Königliches B eylager /  Vla- 
dislai, des V ierdten / der Polen  und  Schw eden U nüberw indlichsten 
Königes u. s. f. w ie auch  D er D urehleuchtigsten  Prinzessin / Pr. 
Loysen M arien /  von Gonzage /  von Cleeff /  H ertzogin von M antua / 
und N evers u. s. f.

In W arschaw  hochfeyerlichst begangen“ .

Je s t to panegiryk n a  cześć k ró la  i narodu  polskiego, z dom ieszką 
dat historycznych (od czasów  P iastow skich do W ładysław a IV) 
na  tle  m itologicznem  w sty lu  przesadzonym  pisarzy niem ieckich 
XVII w .. E s t r e i c h e r  cy tu je  jeszcze jeden  polski w iersz K a l­
d e n b a c h a ,  „H ołdow ną K lio“ n a  przysięgę lenną W ielkiego Kur- 
firsz ta  z. r. 1641.

Berlin. Alicya Simonówna.

Polskie tłómaczenia i przeróbki Anakreonta.

W  uzupełnieniu  naszego studyum  o pierw szem  polskiem  
tłóm aczen iu  A n ak reo n ta2) podajem y zw ięzły przegląd dalszej p racy 
k tó ra  rozw inęła się na tem  po lu  i trw a  aż do dzisiejszych czasów

*) Threnen /  oder Klage-Lieder /  Seinem hertzgeliebten Brude r 
Mattheao Kaldenbach / welcher 1652.19 Christmonats zu Dantzig se­
lig in Gott verschieden / und den 27 darauff in der Pfarr-Kirchen 
daselbst Christlich zur Erden bestattet worden / aus inniglicher Liebe 
vergossen etc. Dem Ehrenvesten und wol-Vornemen Kauft- und 
Handelsmann in Lublin / meinem insonders geehrten Herren und 
Freunde. Mein Vielgeehrter Herr Pfoertner /  etc. etc., str. 233.

2) Por. Pamiętnik literacki, VII, s. 57, 251.


